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	Дополнительный документ 1
к Документу RAG09-1/1-R
21 января 2009 года
Оригинал: английский

	Директор Бюро радиосвязи

	обновленная информация о деятельности МСЭ 
в области терминологии 


1
Введение

С учетом интереса, проявленного членами КГР в отношении последних изменений в деятельности МСЭ в области терминологии, в настоящем отчете содержится описание ситуации с выполнением соответствующих задач в МСЭ-R и других соответствующих органах.

2
База данных МСЭ-R по терминологии
2.1
Базовая информация
В 2007 году Межсекторальная проектная группа МСЭ по терминологии (БР, БСЭ, БРЭ и ГС) приняла в качестве первого шага после такого слияния решение относительно механизма автоматической репликации, для того чтобы импортировать и экспортировать данные из Termite 6L (СУБД Ingress – http://www.itu.int/terminology/index.html) в базу данных для терминов и определений МСЭ-R/МСЭ-T (сервер SQL – http://www.itu.int/ITU-R/go/terminology-database) (обмен данным производился еженедельно, см. Рисунок, ниже). В настоящее время данное решение остается в силе. 
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В 2008 году КГР рекомендовала Директору БР принять участие в деятельности, предусмотренной Резолюцией 154 (Анталия, 2006 г.), в целях объединения всех терминологических баз данных, обратив внимание на то, что функциональные возможности базы данных МСЭ-R не должны быть утрачены в окончательно созданной новой системе МСЭ.

База данных МСЭ-R (см. Документ RAG08-1/4) является важным инструментом в работе экспертов исследовательских комиссий по радиосвязи, позволяющим осуществлять проверку каждого термина (определения) до того, как будет создан новый, и обеспечивающим согласованность различных определений, и с учетом специфики ее контента только исследовательские комиссии МСЭ-R или МСЭ-T могут принимать или изменять термины и определения, используемые в их документах; вот почему данная база данных (по крайней мере, ее контент) находится в ведении Секторов МСЭ-R и МСЭ-T.
2.2
Контент
База данных МСЭ-R содержит терминологию по радиосвязи на шести официальных языках МСЭ, при этом имеются внешние ссылки на МЭК (Electropedia – http://www.electropedia.org и Министерство культуры Франции – http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/terminologie/base-donnees.html).
За период с 2005 года и по просьбе ККТ каждая исследовательская комиссия провела переучет всех терминов и связанных с ними определений, содержащихся в действующих публикациях МСЭ-R и подпадающих под его компетенцию (РР, Рекомендации и Отчеты МСЭ-R, Справочники и т. д.). Вклады на английском языке, подготовленные 1-й, 3-й, 6-й, 5-й и 9-й Исследовательскими комиссиями, были включены в эту базу данных, и БР исключает термины-двойники, прежде чем направить новую входную информацию (если текст еще не переведен) Генеральному секретарю для перевода. Каждый термин или определение создается на английском языке экспертами исследовательских комиссий по радиосвязи и принимается экспертами ККТ на шести официальных языках.

Термины и определения МСЭ-T имеются в базе данных МСЭ-R на трех языках (последнее обновление: 2005 г.).

В 2008 году вся терминология по радиосвязи на английском языке была направлена администрации Китая либо для проверки существующего термина, либо для перевода новых терминов. До настоящего времени никакой обратной информации в секретариат БР не поступало.

2.3
Деятельность в области терминологии, запланированная на 2009 год
АР-07 утвердила замену некоторых Рекомендаций серии V (МСЭ-R V.573 (Дополнение к Рекомендации МСЭ-R V.573-4 "Перечень терминов, определенных в документах МСЭ-R, в порядке английского алфавита") и МСЭ-R V.607) базой данных МСЭ-R. В настоящее время Бюро работает над таксономической классификацией для облегчения поиска нормативных терминов и определений по темам (как это определено в Рекомендации МСЭ-R V.573 или МСЭ-R V.662).

После 2008 года ККТ предлагает исследовательским комиссиям по радиосвязи завершить работу по обобщению терминологии и определить любые термины, требующие определения, и контролирует введение результатов работы по обобщению терминологии, проделанной исследовательскими комиссиями, в терминологическую базу данных, а также перевод терминов на шесть официальных языков МСЭ.

ККТ будет продолжать оказывать помощь в работе, направленной на обеспечение больших удобств при использовании поисковых функций в терминологической базе данных и на проверку согласованности определений до того, как они будут утверждены и включены в Рекомендации серии V (см. Пересмотр 1 Документа CCV/1001 (АР-07)). 
3
Новые проекты в области терминологии в МСЭ
3.1
Решения Полномочной конференции и Совета МСЭ
С 1 января 2005 года во исполнение Резолюции 115 (Марракеш, 2002 г.) было необходимо предоставлять терминологию МСЭ на всех шести языках на равной основе.

В контексте работы Рабочей группы Совета по языкам, которая следит за вопросом терминологии в соответствии с Резолюцией 154 (Анталия, 2006 г.), Секретариат МСЭ определил, что в базе данных существует "разрыв в терминологии" между английским, французским, испанским языками и арабским, китайским, русским языками, который оценивается в 30 000 терминов, и провел подробный эксперимент, для того чтобы оценить работу, которую необходимо провести для достижения полного равенства языков. После проведения такого анализа (и даже после объединения терминов МСЭ-R и МСЭ-T с Termite 6L) и с учетом дорогих внутренних ресурсов, а также необходимого времени, было решено, что: 

−
К сентябрю 2008 года Секретариат МСЭ предоставит некоторым делегациям перечень из 30 000 недостающих терминов на арабском, китайском и русском языках для перевода в приоритетном порядке (утверждение и включение в терминологию МСЭ по электросвязи). (Цифра в 30 000 терминов была получена путем выявления в базе данных Termite элементов, отмеченных, как имеющие особое отношение к документам МСЭ (см. Документ CM‑LANG/07)).
−
Были учреждены 3 проекта в области терминологии для перевода в приоритетном порядке на арабский, китайский и русский языки терминов и определений под контролем БРЭ (координатор), Департамента конференций и публикаций (секций письменного перевода и терминологии) и представителей Государств-Членов (см. Документ C08/47).

Эти предложения были одобрены Советом 2008 года, который утвердил выделение МСЭ 200 000 швейцарских франков для совместного финансирования каждого из проектов (см. Документ C08/59).

Решение Совета 2008 года о переводе в приоритетном порядке на арабский, китайский и русский языки 30 000 терминов (большая часть из них относится к терминологии по радиосвязи и стандартизации) и определений, указанных исключительно Департаментом конференций и публикация (C&P), ставит некоторые вопросы при проверке и утверждении терминов Секторами:

−
Выбор терминов по радиосвязи для последующего перевода мог бы охватывать новые термины помимо тех, которые были официально утверждены исследовательскими комиссиями МСЭ-R и подтверждены ККТ.

−
Большая часть терминов по радиосвязи, включенных в этот проект, уже были утверждены, переведены в виде той или иной публикации МСЭ-R и после этого включены в базу данных МСЭ-R (4907 терминов на английском языке, 3492 на французском языке, 3358 на испанском языке, 1551 на арабском языке, 1985 на китайском языке и 1553 на русском языке (термины-двойники включены). Большинство из терминов, включенных в Рекомендацию МСЭ-R V.573 (Словарь по радиосвязи), – это термины, утвержденные ассамблеями радиосвязи и переведенные на 6 языков.

−
Во избежание любых несоответствий со словарем по радиосвязи, принятым ассамблеями или конференциями радиосвязи, Координационный комитет по терминологии может рассмотреть вопрос о необходимости проверки, подтверждения и принятия соответствующей части из 30 000 терминов и определений, переведенных до их включения в базу данных МСЭ-R.

3.2
Рабочие группы Совета, занимающиеся вопросами терминологии
Совет учредил следующие группы по вопросам, касающимся терминологии (см. http://web.itu.int/council/groups/).

3.2.1
Языки: использование шести официальных языков Союза на равной основе
Данная Группа занимается пересмотром предложений, представленных членами Рабочей группы и Генеральным секретариатом, директорами Бюро и консультативными группами Секторов; оценкой действующей политики МСЭ в области публикации в той мере, в которой она касается шести официальных и рабочих языков Союза и разработкой рекомендаций по эффективному и действенному использованию шести официальных и рабочих языков Союза на равной основе, включая особые стимулы для каждой лингвистической группы, основанные на практическом опыте Секторов и Секретариата.
3.2.2
Определения и терминология по безопасности: использование в ИКТ
Эта Группа была создана для изучения вопроса терминологии, связанной с укреплением доверия и безопасности при использовании ИКТ, а также для изучения и разработки соответствующих определений и описаний, в зависимости от случая (рассмотрение работы соответствующих исследовательских комиссий МСЭ-T и МСЭ-D по данному вопросу).

3.2.3
Терминология: использование в Уставе и Конвенции
Эта Группа была создана для анализа терминологии, используемой в Уставе и Конвенции; изучения использования термина "электросвязь", рассмотрения вопроса о том, какие термины следует использовать в Уставе и Конвенции, для того чтобы надлежащим образом отразить влияние информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) и приложений ИКТ в деятельности МСЭ, и определения вариантов включения любой новой терминологии в Устав и Конвенцию, где это необходимо.

3.3
Терминология по электросвязи на французском и испанском языках – Изменение существующей процедуры
До 2009 года терминология МСЭ-R вводилась в базу данных МСЭ-R на английском, французском и испанском языках и некоторое количество терминов на арабском, китайском и русском языках (Рекомендация МСЭ-R V.573 (Словарь по радиосвязи)). 

Однако из-за отсутствия ресурсов ведение и проверка терминологии на французском и испанском языках будут переданы в Генеральный секретариат в феврале 2009 года.

4
Выводы
Интенсивная программа деятельности в области терминологии, проводимой Рабочими группами Совета, Секторами и Генеральным секретариатом, а также Бюро, потребует внимательного изучения конкретных ролей каждой участвующей стороны, для того чтобы избежать любого противоречия с установленными мандатами и генерировать синергию, необходимую для успешного выполнения поставленных задач. 
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